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Shemot 25:1-2

ר הויַדְַבֵּ֥ היהְוָֹ֖ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ ידַּבֵּר֙לֵּאמ לאֶל־בְּנֵ֣ ישְִׂרָאֵ֔
י הויְקְִחוּ־לִ֖ תתְּרוּמָ֑ רכׇּל־אִישׁ֙מֵאֵ֤ נּוּאֲשֶׁ֣ לִבּ֔וֹידְִּבֶ֣

י׃תִּקְח֖וּ אֶת־תְּרוּמָתִֽ

God spoke to Moshe saying: Tell the Israelite people to
bring Me gifts; you shall accept gifts for Me from every

person whose heart is so moved.

1. The Missing Ingredient

Midrash Tanhuma, Terumah 2:1

טוֹבלֶקַחכִּיהַכָּתוּבשֶׁאָמַרזֶהתְּרוּמָה.לִיויְקְִחוּ
לָקִישׁ:בֶּןשִׁמְעוֹןרַבִּיאָמַרב(.ד,)משלילָכֶםנתַָתִּי
בְּידָוֹאֶחָדזֶה,עִםזֶהעוֹמְדִיןפְרַקְמָטוֹטִיןשְׁניֵ

בּאֹלָזֶה:זֶהאָמְרוּפִּלְפְּלִין.בְּידָוֹואְֶחָדמְטַכְסָא
וזְֶההַפִּלְפְּלִין,אֶתזֶהנטַָלוּבֵינךֶָ.בֵּיניִונְחֲַלִיף
זֶהשֶּׁבְּידַוּמַהזֶה,בְּידַאֵיןזֶהשֶּׁבְּידַמַההַמְּטַכְסָא.

סֵדֶרשׁוֹנהֶזֶהכֵּן,אֵינהָּהַתּוֹרָהאֲבָלזֶה.בְּידַאֵין
נמְִצָאלָזֶה,זֶההִשְׁנוּמוֹעֵד,סֵדֶרשׁוֹנהֶוזְֶהזְרָעִים
יפָָהפְּרַקְמַטְיאָישֵׁשְׁניַםִ,זֶהוּבְידַשְׁניַםִזֶהבְּידַ

לָכֶם.נתַָתִּיטוֹבלֶקַחכִּיהֱויֵ:מִזּוֹ.

That they take for Me an offering (Exod. 25:2).
Scripture says elsewhere in allusion to this verse: For I
give you good doctrine; forsake ye not My teaching

(Prov. 4:2). R. Simeon the son of Lakish explained this
verse as follows: Once there were two merchants who
were traveling together. One of them held a bolt of silk
material in his hand, while the other held some pepper.

They said to each other: “Let us exchange our
merchandise.” One took the pepper and the other took
the silk. What one of them had previously owned was
no longer his, and that which the other had owned was,
likewise, no longer his. With the law, however, this is not
so. If one man studies Tractate Ze’raim, and another
Tractate Mo’ed, and they instruct each other, each
possesses knowledge of both. Truly, is there any

merchandise more valuable than this? Therefore, For I
give you good doctrine; forsake ye not My teaching.

Or Ha-Hayyim on Shemot 25:2

תרומתיליקראותחשובהשאינהלומרירצהעוד
אומרווהואהאדם,לבמנדבתהמובאאלא
המעושהאבל,תרומתיאתתקחווגו'אשרמאת

דכתיבתרומהאלאתרומתיקראהלא
תרומה.ליויקחו

The Torah also may wish to teach that the term "my
gift," cannot be used except when the donor has
donated it willingly, generously, with all his heart.

This is why the Torah wrote: אשרמאת . If the donor had
to be coerced into giving such a gift it does not qualify
for the description ,תרומתי [a gift truly meant for God]
but is merely referred to as ,תרומה "a gift." The Torah

alludes to this by writing תרומהליויקחו ,
"they will take a gift for Me."

1 All translations are from Sefaria, unless otherwise noted.



Ramban on Shemot 25:2

הרעלשכןאשרהכבודשיהיההוא,המשכןוסוד
עםתמידבמשכןבנסתר…והיהעליושוכןסיני
משהובבאסיני.בהרלהםשנראההכבודישראל

סיני.בהרלונדבראשרהדבוראליוהיה

The secret of the Tabernacle is that the Glory which
abode upon Mount Sinai [openly] should abide upon it
in a concealed manner…Thus, Israel always had with
them in the Tabernacle the Glory that appeared to them

on Mount Sinai. And when Moses went into the
Tabernacle, he would hear the Divine utterance being

spoken to him like on Mount Sinai.

Rabbi Umberto Cassuto, A Commentary on the Book of Exodus

…we must realize that the children of Israel after they have been privileged to witness the Revelation of God on
Mount Sinai, were about to journey from there and thus draw away from the site of the theophany. So long as they
were encamped in the palace, they were conscious of God’s nearness; but once they set out on their journey, it
seemed to them as though the link had been broken unless there were in their midst a tangible symbol of God’s

presence among them. It was the function of the Tabernacle to serve as such a symbol.

1 Chronicles 29:5

ב סֶףלַזָּהָב֙לַזָּהָ֤ סֶףולְַכֶּ֣ הלַכֶּ֔ דוּלְכׇל־מְלָאכָ֖ בְּיַ֣
ים יחָרָשִׁ֑ בוּמִ֣ לַיהוָֹהֽ׃הַיּ֖וֹםידָ֛וֹלְמַלֹּ֥אותמִתְנדֵַּ֔

(gold for golden objects, silver for silver for all the
work)—into the hands of craftsmen. Now who will make

a voluntary offering to God?

Malbim on 1 Chronicles 29:5

הצורךכלשהכינותיהגםאמנםר"ללזהב.לזהב
מההצריכים,החומרייםבעניןהןהבנין,בחיצוניות
בעניןשצריךומהלזהב,הואלזהבשצריך
מוכןוזהחרשים,בידהואמלאכהלכלהפועלים

קדושהבושתחולהמקדשלתנאיהלאאבלהכל,
והכנתם,העםלבנדבתוהואאחדדברעודצריך
מאתב(כה,)שמותכמ"שהקדושה,תחולשע"ז

שעקרתרומתי,אתתקחולבוידבנואשראישכל
הקדושהתחולוע"זהלב,נדבתהיאה'תרומת
ידולמלאותמתנדבמיוא"כה',מאתוהרצון
הואזהכילה'ידוימלאלבושבנדבתלה',היום

בעיניו:הנרצה

Gold for golden objects" – Meaning, while I have
prepared everything necessary for the external aspect
of the building, both in the matter of the necessary
materials, i.e. gold for the golden objects, and

everything the laborers need for every craft in the hands
of the artisans, and everything prepared – but for

sanctity to be present in the Temple, one more thing is
necessary, and that is the open-hearted donation of the
people and their preparation, through which sanctity will
be come to be present, as it is written, "as his heart
may urge him you shall take my donation," for the
essence of the donation to God is the urging of the
heart, through which sanctity and God's comes to be
present, and therefore, whosoever volunteers to fill his
hand today to God – if the urgings of his heart will fill his

hand for God, he shall be desirable in His eye.

2. Makers of the World

Aviva Zornberg, The Particulars of Rapture: Reflections on Exodus

The aim of Exodus is to help its participants to take apart a private world that has held them captive. In the end,
after their physical release from slavery, a new recognition of inner conflict, even of potentially tragic inner conflict,

will be the key to experiencing themselves as active “makers” of the world.
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